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Tematica: 

1. Aporien des Kulturtransfers: Zwischen dem Ideal der Treue und der Unvermeidbarkeit von 

Transformation (Aporiile transferului cultural: între idealul fidelității și inevitabilitatea 

transformării) 

2. Vom „mechanischen Prozess“ zum Wissensmanagement: Zur Entwicklung der 

Fachübersetzungstheorie im deutschsprachigen Raum (De la „procesul mecanic” la 

managementul cunoașterii: evoluția teoriei traducerii de specialitate în spațiul germanofon) 

3. Zwischen Präzision und Konventionalisierung: Eine kontrastive Analyse  struktureller 

Merkmale deutscher und rumänischer Rechtstexte (Între precizie și convenționalizare: o 

analiză contrastivă a trăsăturilor structurale ale textelor juridice germane și române) 

4. Der Fachübersetzer im Spannungsfeld zwischen Technologie und menschlicher Kompetenz: 

Rollen und Anforderungen in der Gegenwart (Traducătorul de specialitate în contextul 

digital: între tehnologie și competență umană) 

5. Intertextualität als Entscheidungsfaktor in der funktionalen Texttypologie (Intertextualitatea 

ca factor decizional în tipologia funcțională a textelor) 
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